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ABSTRAK 

 

Nama    : Martinus 

Program Studi   : Sastra Jepang 

Judul Skripsi     : Analisis Penerjemahan Informasi Implisit Menjadi Eksplisit 

Rujukan pada Benda, Kejadian, Atribut, dan Relasi Bentuk 

Perintah Bahasa Jepang ke Bahasa Indonesia dalam Manga yang 

Berjudul “K-ON!” 

Tujuan dilakukannya penelitian ini adalah mengetahui permasalahan 

penerjemahan khususnya penerjemahan informasi implisit menjadi eksplisit. 

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode analisis isi. 

Pertama penulis akan melakukan pengumpulan data melalui membaca manga 

yang akan diteliti dalam dua bahasa. Selanjutnya akan dilakukan identifikasi 

informasi implisit bahasa sumber menjadi informasi eksplisit ke dalam bahasa 

sasaran. Data-data yang diambil berasal dari manga terbitan Kakifly yang berjudul 

“K-ON!”. 

Hasil penelitian ini adalah berdasarkan teori komponen makna menurut 

Larson,  terdapat 11 informasi implisit yang diterjemahkan menjadi eksplisit 

rujukan pada benda, 4 informasi rujukan pada kejadian, 5 informasi rujukan pada 

atribut dan 7 informasi rujukan pada relasi. 

 

Kata kunci  : bsu, bsa, implisit, eksplisit 
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概要 

名前  ：マルティヌス 

文学部 ：日本語学科 

題名  ：「Ｋ－ＯＮ！」漫画にある日本語の命令形の動詞からイン

ドネシア語のオブジェクト、イベント、アトリビュート、リ

レーションへの参照の暗黙情報から明示的な情報の翻訳の分

析 

この研究の目的は、翻訳にある問題を知り、特に、オブジェクト、

イベント、アトリビュート、リレーションへの参照の暗黙情報から明示的

な情報の翻訳である。 

本研究に使われた研究方法は内容分析方法である。まず、漫画から

データを収集し、最後にソース言語の暗黙情報からターゲット言語の明示

的な情報への情報を指摘する。資料としてはカキフライ出版社の「Ｋ－Ｏ

Ｎ！」漫画を使う。 

 本研究の結果は Larson の研究による構成要関係の意味関係に基づ

くと、オブジェクトへの参照の情報は 11 つ、イベントへの参照の情報は

4 つ、アトリビュートへの参照は５つ、リレーションへの参照は 7 つであ

る。 

キーワード：ソース言語、ターゲット言語、明示的な、暗黙 
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